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L'OEP vous souhaite une excellente année 2016 - ЕОВМ Ви желае прекрасна 2016 година - Das EFM
wünscht Ihnen ein glückliches neues Jahr 2016 - The EOP wishes you a happy new year 2016 – OEP vam
želi odličnu Novu 2016. godinu - El OEP le desea un feliz año 2016 - L'OEP Le augura un eccellente anno
2016 - ЕОП желает Вам счастливого 2016 года – OEP-ul vă urează un fericit an nou 2016.

Editorial     :   Multilingvismul si ecologia 

In aceste vremuri  tulburi  in care  traim,  marcate  de catre o criza
economica grava, de catre schimbarile climatice, de catre terorism,
putem sa ne intrebam daca intrebarile lingvistice au un sens si nu
sunt devin secundare.

A vorbi tuturora despre un idiom, despre idiomuri si lingvistica nu
este un lucru usor. 
Vulgarizarea  idiomului  si  modul  in  care  contemporanii  nostri
considera acest  idiom revela un mare reductionism iar  acest  fapt
este contrazis numai de o vaga intuitie. Ideea predominanta, care
dateaza,  este  aceea  a  unui  limbaj  sau  un  idiom  utilizat  ca  si
dispozitiv  sau  unealta.  Din  pacate  acest  dispozitiv  nu  creeaza.
Putem afirma ca arta picturii consista si este facuta numai din  perii,
culorii si un chevalet ? 

A crede ca un idiom  reprezinta numai un vocabular si gramatica 
este acelasi lucru. A scrie, a vorbi, a canta sunt acte de creatie prin 
excelenta  si pot fi realizate numai de catre idiomuri. 
Leibnizy de exemplu, considera ca limbajul este un mediu care 
conditioneaza gandirea si nicidecum,  un limbaj poate fi considerat 
un  simplu vehicul al gandirii. Nuanta nu este minora. De fapt 
idiomul asigura cimentul social, individual dar si colectiv  ceea ce 
nu inseamna ca acest idiom ne izoleaza., din contra…existenta 
idiomurilor ne uneste si da un sens colectiv diversitatii. 

Direction et rédaction : Christian Tremblay, Anne 
Bui

Acest articol OEP este tradus de catre traducatori
benevoli  in   germana,  engleza,  bulgara,  croata,
spaniola, italiana, poloneza,portugheza,romana si
rusa.  allemand,  anglais, bulgare, croate, espagnol,
grec,  italien,  polonais,  portugais  , roumain et
russe. Textele  sunt  accesibile on line.  Multumim
traducatorlor.  Pentru  a  adauga  si  alte  limbi
contactati-ne : co  ntactez-nous.

Puteti regasi celelalte editii aici 

cliquant     ici

 In aceasta editie

- Multilingvismul si ecologia 
- Articole recente
- Anunturi si publicatii

______________________________________________
->Cum lumea este o notiune de 
multilingvism, circulatia cunoasterii, 
ideilor, imaginarului si imaginatiei se 
realizeaza prin intermediul limbii, al 
limbilor.  Iata adevarata problematica a 
debaterii multilingvismului si a 
traducerii. 
Perioada actuala este proprice unei 
considerari importante si o 
constientizare aprofundata  a 
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lingvisticii. 
La période actuelle est propice à une 
prise de conscience du fait linguistique.
Nu este un hazard faptul ca unele 
cuvinte ca laicitate, identitate, frontiere,

->  au   reaparut  la  supafata  in  peisajul  nostru  lingvistic  si  fac
obiectul  une  debateri  intense  si  colective,  sub  toate  formele  de
exresie culturala si in toate familiile. 

Experienta  istorica  seculara  confrontata  cu  actualitatea  societatii
participa la imbogatirea dar si devierea acestor termeni, termeni al
caror sens variaza de la o tara la alta, de o limba la alta, de la o
persoana la alta etc. 

In  2008,  anul  proclamat  de  catre  Unesco  « anul  international  al
limbilor »,  OEP a  lansat  un  apel  catre  artisti  si  intelectuali,  in
favoarea multilingvimului si diversitatii lingvistice si culturale. 

In  2012,  la  Roma,  tematica  conferintelor  europeene  ale
multilingvismului a fost « limbi fara frontiere : multilinvismul » O
frontiera  poate  fi  deschisa  sau  inchisa,  iar  limbile,  locutorii  sau
vorbitorii acestei limbi se pot deschide altor limbi prin intermediul
multilingvismului si traducerii. 

Ca si continuare logica a primelor conferinte, cele care se vor tine
la Bruxelles pe data de 18,19 si 20 mai 2016 vor avea ca tematica
« multilingvismul si creativitatea : limbile-nucleul Europei ».

Limba  este  o  bogatie  foarte  mare.  Ea  se  plaseaza  in  centrul
riscurilor  si  debaterilor  politice,  factorilor  geopolitici,  economici,
culturali si educativi considerabili, iar orice persoana responsabila
sau  cetatean trebuie  sa  constientizeze  acest  lucru  pentru  a  putea
analiza in mod clar. 

Conferintele  europeene  ale  multilingvismului  au  ca  objectiv
sustinerea unei debateri pentru a favoriza luarea de cunostiinta. 

Putem afirma ca scopul este acela de a crea o veritabila ecologie a
limbilor si a culturilor la nivel europeean si mondial.

Diversitatea lingvistica si culturala a Europei reprezinta o bogatie
exceptionala de viziuni ale lumii dar creaza si provocari inedite care
nu pot fi solutionate pe baza principiului de monolingvismului.
De aceea, solutia multilingvismului se impune iar acesta ramane in
principiu de neintrecut si poate constitui 
...->

->  o  fondatie majora a tratatelor 
europeene. Problema care se iveste este
deci, aceea de a ii putea conferi un 
statut minim de organizare, de a sustine
acest principiu prin intermediul unei 
politici, unor solutii concrete si 
operationale :

- modul in care functioneaza zilnic 
institutiile europeene si modul in care 
sunt facute rapoartele, relatiile  cu 
cetatenii statelor  membre,

- sistemul educativ : se poate aborda 
diversificarea parcursurilor lingvistice 
inca de la gradinita, trecand si prin 
reforma invatamantului superior,

- intreprinderile : avantajul pe care il 
poate reprezenta o limba ca resursa si 
dimensiune importanta a management 
-ului,

- cultura si multilingvismul : 
diversitatea culturala considerata ca un 
rezervor de creativitate si implinire de 
sine.

 Toate aceste tematici vor fi abordate in 
timpul Conferintelor internationale care
vor dura trei zile si unde se vor intalni 
cercetatori, profesori, sefi ai institutiilor
europeene, administratii nationale, 
sectorul public si privat, dar si 
reprezentantii institutiei civile. ◄

Nu uitati sa sustineti OEP. 
Puteti  da click aici pentru a adera ICI 

(faceti o donatie) ICI 
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L'Equipe.fr  Le  01/01/2016 à  15:45:00  |  Mis  à  jour  le  01/01/2016 à  15:58:21

Noul detinator al recordului "clean sheet" (match fara a lua un gol) in campionatul
Angliei, Peter Cech afirma in Daily Mirror ca isi utilizeaza taletele lingvistice (el
vorbeste 5 limbi) pentru a comunica cu equipa sa multinationala. «Vorbesc cu Je
Hector Bellerin si Nacho Monreal in spaniola, cu Laurent Koscielny in franceza
si cu  Per Mertesacker in engleza deoarece si el utilizeaza engleza pentru a –si
organiza  apararea.  Cateodata,  jucatorii  straini  nu  inteleg  ceea  ce  doriti  sa
afirmati. Realizati astfel, ca cel mai simplu este de a incerca sa le vorbiti in limba
lor nativa si sa sperati ca vor intelege ceea ce afirmati ».  Lire l'article
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El multilingüismo a la luz de la neurociencia en el Colegio San Patricio
En San Patricio, el aprendizaje de idiomas, ha sido desde sus inicios en el año 58
una prioridad. Por este motivo, el centro ha realizado un proyecto de investigación
para  mejorar  la  adquisición  de  las  lenguas  en  edades  tempranas,  con  una
justificación científica –un estudio neurocientífico-. Ellos mismos lo cuentan con
detalle. Seguir leyendo...>>> 

Germania, la rete televisiva Deutsche Welle trasforma canale in arabo in un
canale per rifugiati 

Martedì, 15 Dicembre 2015 07:38 Scritto da  Informalingua 
La Deutsche Welle (Onda Tedesca), il canale televisivo pubblico tedesco destinato
a un pubblico internazionale, ha deciso che il proprio canale in lingua araba sarà
utilizzato come strumento di integrazione e informazione per i rifugiati di recente
arrivo. Il canale in arabo, che è stato per lo più utilizzato ad oggi per diffondere i
programmi della rete nei paesi di lingua araba, si  trasformerà in un canale per
trasmettere, per esempio, corsi di lingua tedesca in formato televisivo. Leggere il
seguito...

Senado mexicano aprova reforma estabelecendo que as línguas indígenas e o
espanhol tenham a mesma validade

IPOL, Publicado em 12/11/2015
Lenguas indígenas y español tendrán misma validez; Senado avala reforma y la
turna a Peña.
Además aprobaron una reforma para preservar y fortalecer el rescate de la lengua
materna;  prevé  que  en  niveles  medio  superior  y  superior  se  fomente
interculturalidad y multilingüismo
Continuar lendo...

Informalingua, lunedì, 21 Dicembre 2015 00:04 
Il ministro del commercio e dell'industria del Kuwait Yousef Al-Ali ha rivelato
che  persi  paesi  di  lingua  araba  hanno  presentato  una  richiesta  ufficiale
all'Organizzazione mondiale del commercio (WTO) per rendere l'arabo una delle
lingue ufficiali utilizzate dall'organizzazione. Lo riferisce l'agenzia Kuwait News
Agency (KUNA) secondo la quale la proposta è stata definita e presentata durante
una riunione dei ministri del commercio dei paesi di lingua araba tenutasi proprio
a margine del decimo incontro ministeriale del WTO, che si è tenuto a Nairobi,
Kenya, la scorsa settimana. 
Leggi tutto... 

Lunedì, 28 Settembre 2015 06:13 Scritto da Informalingua 

In occasione dell'ottantanduesimo congresso della Società Dante Alighieri, che si
è  tenuto  nei  giorni  scorsi  a  Milano,  il  presidente  della  Repubblica  Sergio
Mattarella  ha  auspicato  che  l'insegnamento  della  lingua  italiana  ai  migranti
diventi una priorità.  Secondo quanto riferisce l'agenzia Adkronos Mattarella ha
chiesto  un  maggiore  impegno  per  la  promozione  della  lingua  italiana  come
veicolo di integrazione tra cittadini di diverse comunità di migranti che si stanno
insediando nel nostro territorio. >>>>>>>>

Nu uitati sa sustineti OEP. 
Puteti  da click aici pentru a adera ICI 

Si aici pentru a dona (faceti o donatie) ICI
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L'OEP nu doreste sa adauge o alta analiza ca cea a criticilor care au salutat déjà
acest film. 
Dorim  sa  semnalam filmele  care  au  o  reala  semnificatie  si  au  un  raport  cu
probleme dezbatute si abordate in cadrul OEP de mai bine de 10 ani. Multumim in
avans  persoanelor  doritoare  sa  ajute  la  constituirea  unei  filmografii  ale
multilingvismului*.

Acest film « deasupra  muntilor » ne ajuta sa descifram China actuala, economia 
emergenta, mondializarea, limbile si dimensiunea sociala, migratiile interne « in 
cadrul unei tari-continent », filiatia, identitatea, traditiile etc.
Iata opinia criticilor telerama : Voici celle de Télérama
* Ne puteti scrie : contact@observatoireplurilinguisme.eu

Der Referenzrahmen  für  plurale  Ansätze  (REPA)  Ein  Meilenstein  in  der
Arbeit des Europäischen Fremdsprachenzentrums des  Europarates (EFSZ)
Der Schlüsselfunktion von Sprachen im Bildungsprozess wird dies nicht gerecht:
Für  die  Lernenden  ist  jedes  Unterrichtsfach  auch  ein  Sprachenfach,  da  der
Vermittlungsprozess im Wesentlichen ein sprachlicher Prozess ist. Dies trifft  in
besonderem Maße auf Lernende zu, die die Unterrichtssprache als L2 (oder L3
etc.)  sprechen,  beispielsweise  Kinder  mit  Migrationshintergrund.  Aber  auch
Kinder  mit  einsprachigem  familiärem  Hintergrund  würden  davon  profitieren,
wenn  Sprachen  als  Querschnittsthema  in  allen  Fächern  explizit  thematisiert
würden, unterrichtet von Lehrkräften, die fachlich einschlägig auf das sprachen-
und sachfachintegrierte Unterrichten vorbereitet wurden.

« Karambolage joaca rolul sau in constructia relatiilor franco-germane»
VousNousIls.fr, 7 décembre 2015

Claire Doutriaux este creatoarea si realizatoarea emisiunii Karambolage, difuzata
in fiecare duminica pe ARTE. Acest program dinamic, apreciat de catre profesori,
se intereseaza de particularitatile culturilor franceze si germane. Lire la suite…

A re-écouter sur France Inter : Rencontre de trois linguistes de terrain dans
l'émission la Tête au carré du 8 juin 2015
Intalnire cu 3 lingvisti in emisiunea « radacina patrata » din 8 iunie, 2015.
 
Incepand  cu  aceasta  perioada  pana  la  sfarsitul  secolulul  xx,  mai  mult  de
jumateatea limbilor vorbite astazi risca sa dispara. 

Fac  faca  acestei  constatari  alarmante,  3  lingvisti :  Colette  Grinevald,  Nicolas
Tournadre si Claude Hagège. Cum se efectueaza munca pe teren ? In ce consista
munca  unui  lingvist ?  Ce  putem  face  cand  suntem  confruntati  cu  disparitia
limbilor ? Pornind de la o analiza generala a limbajului, diversitatea limbilor si
complexitatea lingvistica, acesti 3 lingvisti poligloti de teren, ne fac sa calatorim
si sa urmam pasii de evolutie a  limbilor din lume…
Cliquer ici pour écouter en rediffusion…
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Il francoprovenzale non è più insegnato a Faeto

Comunicato  de  LEM-Italia  :  vi  scrivo  in  questo  periodo  pre-natalizio  per
informarvi  con  non  poco  disappunto  che  da  quest'anno  scolastico  il
francoprovenzale non è più insegnato a Faeto, comune che, insieme alla vicina
Celle  di  San  Vito  (dove non c'è  la  scuola),  costituisce  una  straordinaria  isola
linguistica  nel  meridione  d'Italia  (provincia  di  Foggia).
Questo fatto è molto grave, in quanto segna una discontinuità con il passato e,
soprattutto, in quanto non risponde alla domanda delle famiglie, le quali hanno
vibrantemente protestato, anche attraverso la televisione. Il problema evocato nei
servizi  collegati  a  questo  link  è  l'assenza  di  alcuni  insegnanti  (matematica  in
particolare)  e  l'"abolizione"  del  francoprovenzale.
https://youtu.be/LQDS-bSYeMQ - www.youtube.com 

OEP cauta traducatori benevoli pentru limba spaniola, greaca, italiana, poloneza,
portugheza si romana 

Va multumim si va invitam sa ne contactati pe adresa :
contact@observatoireplurilinguisme.eu

Avec son "TOUR DE COEUR" Marén Berg fêtera ses 40 ANS DE
CHANSONS et le 53ème anniversaire du Traité de l'Elysée

le VENDREDI 22 JANVIER 2016 à 20 h 30
Salle "Penthemont -Luxembourg" 58 rue Madame 75006 Paris (M° St. Sulpice)

Prix des places: 20 €
Acompaniata de catre Franck Laglenne-chitara si Didier Le Roux –clape, 
Marén Berg ne va face sa adoptam un repertoriu melodios care va aborda cantece 
franceze, germane, engleze si italiene, in limba de origine. Ea va interpreta 
propriile sale compozitii dar alte cantece din repertoriul international vor fi 
prezente : Barbara, Konstantin Wecker, Anne Sylvestre, Pierre Perret, Klaus 
Hoffmann,Cole Porter, Gianmaria Testa...
" Melodiile sunt antrenante si foarte emotionante, vocea lui Marén este magnifica
si prezenta sa scenica ne transporta intr -un univers muzical unic, marcat de viata 
sa artistica franco-germana ». 
L. Galande
Pour en savoir plus

Suntem  bucurosi  sa  va  anuntam  ca  prima  editie  din  2015  a  revistei
“Philologica  Jassyensia”  (http://www.philologica-jassyensia.ro/),  revista
partenera OEP din 2006, a fost acceptata de catre Thomson Reuters si prin
urmare,  revista  este  indexata  ISI  Web  of  Science:  Thomson  Reuters  -
Emerging Sources Citation Index (ESCI): 
http://ip-science.thomsonreuters.com/cgi-bin/jrnlst/jlresults.cgi?
PC=MASTER&Full=philologica%20jassyensia

Colocviul international « Traductologie et idéologie" 
Paris-Sorbonne1 si 2 februarie 2016

Télécharger le programme au format pdf
Université Paris Sorbonne - Maison Heinrich Heine

EA4509 Sens, Texte, Informatique, Histoire
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Why Diacritics Matter for European Integration - Setting Signs for Europe 
Bernd Kappenberg

Mit einem Vorwort von Peter Schlobinski
More than 20 years have passed since the introduction of the Universal Character 
Set. However, legacy applications still cannot even render German umlauts 
correctly. Part of this problem is a hidden political agenda: Consciously or 
unconsciously, patterns of the Cold War are continued in the interaction between 
Western and Eastern European languages.

Pour en savoir plus

ZOOOOOO imagier d'artistes - bilingue
Les animaux et leur rapport à la nourriture.

Carte bilingva pentru cei mici, cu un grafism atragator si caractere lizibile mari,
realizata de catre 2 artiste :  Anne Lefebvre si  Sandra Schmalz, in cadrul  unui
atelier de creatie de carti pentru copii. 
Pour en savoir plus

O noua casa de editii a fost creata : les Editions la Völva
La diffusion du savoir

http://www.editions-lavolva.com
Editiile  Völva reediteaza si difuzeaza pentru un public larg, texte si inscrisuri 
stiintifice si texte elaborate de catre pasionati eruditi
— aceste publicatii ofera posibilitatea de a  avea accesul la publicatii vechi dar si 
actuale ;
— 5 colectii sunt regrupate si au ca linie editoriala principala stiintele umane,, 
stiintele culturale si semiologice;
— editituri : carti de eruditie, legende ale civilizatiilor, istorii ale popoarelor, 
legende si povesti, repertorii de simboluri. Etc. 
Pour en savoir plus

L'acquisition du langage, un système complexe (Jérémi Sauvage)
Objectivul acestei carti vizeaza o prima etapa dintr –un vast proiect « achizitia
limbajului  de  catre  copil ».  Perspectiva  abordarii  este  aceea  a  unei  evolutii
dinamice.
ISBN : 978-2-8061-0227-0 • septembre 2015 • 244 pages. Prix éditeur :  25 €
23,75 € 
Pour en savoir plus

Saussure au futur 
François Rastier

Aceasta carte doreste sa evidentieze opera lui Saussure si singularitatea gandiri
sale.  Descoperirea  in  anul  1996  de  manuscrise  inedite  a  favorizat  un  curent
international de gandire care a permis evaluarea perspectivelor lingvistice, mai
ales in cea ce priveste raportul semiologiei si stiintelor culturale. 

Ecrire en langues
Littératures et plurilinguisme

(Olga Anokhina et François Rastier)
Notiunea de literatura nationala datoreaza enorm miscarii nationaliste din secolul
XIX,  iar  validitatea  sa,  este  chestionata,  un  fapt  al  acestei  considerari  fiind
culturalitatea limbilor trans-nationale.…
Pour en savoir plus
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http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9625:ecrire-en-langues-o-anokhina,-f-rastier&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9859:l-acquisition-du-langage,-un-syst%C3%A8me-complexe-j%C3%A9r%C3%A9mi-sauvage&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9858:une-nouvelle-maison-d-%C3%A9ditionest-n%C3%A9e-les-editions-la-v%C3%B6lva&catid=88888928&Itemid=88888960&lang=fr
http://www.editions-lavolva.com/
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9863:zoooooo-imagier-d-artistes-bilingue&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9864:why-diacritics-matter-for-european-integration-setting-signs-for-europe-kappenberg,-bernd&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr


Les approches plurielles des langues et des cultures (Réédition)
Abordarea  pluralista  a  limbilor  si  culturilor  sunt  considerari  pedagogice  care
preconizeaza un aprentisaj bazat pe 2 sau maimulte limbi. Aflandu-se in opozitie
cu  invatamantul  traditionel,  aceste  metode  prezinta  avantajul  de  a  dezvolta
competenta  multilingvistica  a  studentului  si  de  a  achizitiona  o  autonomie  in
folosirea limbilor straine. 
Aceasta  publicatie  se  adreseaza  tuturor  persoanelor  interesate  de  catre  
aprentisajul limbilor straine... Télécharger ou commander la brochure

Apel :  contribtie  pentru  numarul  urmator  a  revistei  « Recherche  et  pratiques
pédagogiques  en  langues  de  spécialité »  pe  tema  « Calitatea  in  centrele  de
cursuri  de  limba  straine  si  in  invatamantul  superior :  definitie,  riscuri  etc .
(Volume  36  N°1,  janvier  2017,  coordonné  par
RANACLES) : https://apliut.revues.org/5242 

Le commerce de la parole entre linguistique et économie (Synergies Italie 11)
È stato pubblicato il numero 11 della Rivista del GERFLINT (Groupe d'Etudes et
de Recherches sur le Français Langue Internationale) Synergies Italie, coordinato
da  Giovanni  Agresti  e  dedicato  al  tema  Le  commerce  de  la  parole  entre
linguistique et économie (disponibile  in linea, in francese e in italiano).  Questo
numero  annuale  contiene,  oltre  alla  presentazione  generale  del  curatore,  tre
articoli di altrettanti membri del Direttivo dell’Associazione LEM-Italia: Henri
Giordan  (Vers  un  nouveau  projet  de  société:  le  «régionalisme  nationalitaire»
d’Yves Person), Renata De Rugeriis (La promotion du territoire entre linguistique
et  économie.  Ressources  web,  structures  discursives  et  imaginaire)  e  Silvia
Pallini (Promotion du francoprovençal des Pouilles et développement local: du
patrimoine culturel aux enjeux économiques).

Rapport au Parlement sur l'emploi de la langue française (2015)
In  fiecare  an,  Guvernul  francez  prezinta  un  raport  Parlamentului  in  ceea  ce
priveste modul in care limba franceza a fost folosita si implicata ca factor cheie in
viata socio-culturala a Frantei.
Fie ca este vorba de consumerism, de educatie, de cercetare, de spatii publice,
utilizarea  francezei  este  garantata  de  catre  ansamblul  textelor  legale  si
reglementate –in mod special  de legea din 4 august  1994.  Aceasta politica in
favoarea « dreptului  francez » nu poate  fi  disociata   de  valorizarea pluralitatii
culturale si lingvistice constitutive ale societatii franceze. 
Limba franceza reprezinta o legatura privilegiata cu 274 de milioane de vorbitori
iar utilizarea sa cunoaste o progresie importanta in anumite regiuni ale globului
datorita initiativelor inovante (invatamant bilingv, etc).
 
Pour en savoir plus

21ème Congrès mondial de l’Association Internationale
 de Littérature Comparée

July 21st – 27th 2016, University of Vienna
21. Weltkongress der International Comparative Literature Association
21st World congress of the International Comparative Literature Association
21ème Congrès mondial de l’Association Internationale de Littérature Comparée
Thema des Kongresses : Die vielen Sprachen der Literaturwissenschaft
Congress theme : The Many Languages of Comparative Literature
Thème du congrès : La littérature comparée: multiples langues, multiples 
langages
Congresul Mondial nr. 21  al Asociatiei Internationale de Literatura Comparata
Pour en savoir plus
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http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9813:21%C3%A8me-congr%C3%A8s-mondial-de-l%E2%80%99association-internationale-de-litt%C3%A9rature-compar%C3%A9e&catid=177778308&Itemid=88889011&lang=fr
http://www.culturecommunication.gouv.fr/Politiques-ministerielles/Langue-francaise-et-langues-de-France/La-DGLFLF/Nos-priorites/Rapport-au-Parlement-sur-l-emploi-de-la-langue-francaise-2015
http://gerflint.fr/Base/Italie11/italie11.html
http://20ogq.r.ca.d.sendibm2.com/vei65wt9epuzd.html
http://carap.ecml.at/Keyconcepts/Pluralisticapproachestolanguagesandcultures/tabid/2683/language/en-GB/Default.aspx


Blogul observatorului international de drepturi lingvistice 
-  « Et  si  les  rapports  de la  Commissaire  aux langues officielles  du Nouveau-
Brunswick avaient la force d’un jugement », de Philippe Morin, Agent de proiet,
Observatorul international de drepturi lingvistice, Lire la suite...
- « Un rendez-vous raté avec l’histoire », de Michel Doucet, Profesor titular si
Directorul Observatorului international de drepturi lingvistice,
in inima orasului Alberta  (Caron c.) o intrebare importanta iese la iveala : aceea
a drepturilor lingvistice a minoritatii francofone. Lire la suite... 

Cea de a 24 conferinta anuala SHARP (Society for the History of Authorship,
Reading and Publishing) va fi tinuta in Paris de luni pana joi, 18-22 iulie (vineri

22 : excursie). 
Pentru mai multe informatii accesati acest link Pour en savoir plus

La  revista  Estudios  interlingüísticos,  editada  por  la  Asociación  de  Jóvenes
Lingüistas (AJL), tiene como objetivo proporcionar una herramienta de difusión
y visibilidad a las investigaciones realizadas en el campo de la Lingüística, en
todas sus áreas o disciplinas, llevadas a cabo desde cualquier enfoque teórico y
metodológico, con la condición indispensable del rigor científico. El público al
que se dirige lo forman todos aquellos investigadores y profesionales del ámbito
lingüístico que quieran conocer la dirección de los avances científicos en dicho
campo de estudio. Pour en savoir plus
 Información en la web de Infoling:
http://www.infoling.org/informacion/R437.html

Communiquer en arabe - 40 actes de discours issus de la presse arabe
Nejmeddine KHALFALLAH

Conferentiar  la  Universitatea  din Lorraine si  Sciences-Po (Paris),  Nejmeddine
KHALFALLAH, isi dedica timpul si isi dedica lucrarile limbii arabe ca standard
modern si adaptarea acesteia in cadrul politicii si sistemului juridic contemporan.
Utilizata ca limba in intantele internationale, limba araba poate fi considerata un
procedeu pentru promovarea dialogului intre culturi, intelegerea intre civilizatii si
actorilor sociali…

Pour en savoir plus

Políticas lingüísticas en democracias multilingües: ¿es evitable el conflicto?
Cagiao y Conde, Jorge; Jiménez-Salcedo Salcedo, Juan, eds. 2015. Madrid: Los
Libros de la Catarata (300 págs. ISBN-13: 9788490970829. Precio: 19,00 EUR).
Descripción - La diversidad lingüística es uno de los problemas clásicos con los
que  han  tenido  que  enfrentarse  las  democracias  liberales  avanzadas.  De  su
regulación depende que una situación de pluralismo inicial acabe derivando en
una  convivencia  razonablemente  armónica  y  equilibrada  entre  las  diferentes
lenguas o grupos lingüísticos, o bien en un contexto de conflicto político. Es algo
que en España se conoce bastante bien. 
Pour en savoir plus 

La langue dans la cité Vivre et penser l'équité culturelle 
Jean-Marie Klinkenberg

Limbajul ca obiect de a invata, de a se integra in lume si in colectivitate in 
opozitie cu opinia limbajului ca subiect propriu de interes a puristilor si a altor 
categorii sociale, profesionale si culturale etc …

Conference workshop "Multilingualism and Diversity Education" 25 to 29
July 2016, University of Hildesheim 
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http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9862:pol%C3%ADticas-ling%C3%BC%C3%ADsticas-en-democracias-multiling%C3%BCes-%C2%BFes-evitable-el-conflicto&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr
http://www.ophrys.fr/fr/catalogue-detail/2182/communiquer-en-arabe.html
http://www.infoling.org/informacion/R437.html
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&view=article&id=9860:revista-estudios-interling%C3%BC%C3%ADsticos-3-3-2015&catid=177778300&Itemid=89189133&lang=fr
http://www.sharpparis2016.com/
http://www.droitslinguistiques.ca/index.php?option=com_content&view=section&layout=blog&id=4&Itemid=46&lang=fr
http://www.droitslinguistiques.ca/index.php?option=com_content&view=section&layout=blog&id=4&Itemid=46&lang=fr


Due to their relevance for contemporary developments in our society, the topics 
multilingualism and diversity are of great research importance in both higher 
education and daily interaction. This conference workshop aims to present, 
discuss, and look further into the latest international research about these topics. 
The Summer School: Multilingualism and Diversity Education invites 
international…
Pour en savoir plus

Nu uitati sa sustineti OEP. 
Puteti  da click aici pentru a adera ICI 

 (faceti o donatie) ICI
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